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操纵理论视域下的电影名译介研究

毛文俊,付明端
(浙江理工大学外国语学院,杭州３１００１８)

　　摘　要:电影名译介在翻译策略选择上呈现直译、改译和另译并行的多元化态势.该种译介策略多元化源自主

客体因素的叠加操纵.民族文化间的异质性导致电影名在源语和译入语语境下的差异化,这种差异化施加的客体

环境操纵,使得译者不得不在电影名译介中进行被动适应,以补偿文化异质性带来的信息流失.同时,译者又可出

于自身翻译理念和服务目的,发挥主体性对电影名翻译过程进行一定程度的主动操纵,以充分实现译名的美学、商

业和文化价值.主客体因素共同作用,使得电影译名成为外在环境和译者共同创作的再生产物.
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　　电影兼具艺术性、娱乐性、文学性和商业性,是
典型的大众文化产品.一部电影的总文本包括了影

片名、原剧本、台词对白、场景叙述等多个部分.其

中,电影名是对影片主题内容、风格类型和情感基调

的概括与浓缩,起着“导视和促销的作用”.[１]电影名

既是影片制作方和发行方宣传影片,吸引观众观影

的标牌,也是观众获取影片初步印象的窗口.出于

影片名所负载的该种广告宣传和信息导向作用,电
影译名的优劣是影片能否成功实现其价值的前期

基础[２].
在电影名翻译中,影片名译介策略呈现多元化

态势,音译、增译和改译等各式翻译方式百花齐放.
现有对于影片名译介策略的研究多以跨文化交流中

的文化异同为切入点,进行单一维度的阐述.如有

学者将影响电影名翻译的因素概述为思维差异、审
美差异、价值观念差异和社会习俗差异等四方面[３];
有学者从英、汉民族的文化、语言和思维异同出发,
进行论证[４].单以文化异同性为研究点对电影名译

介中存在的影响因素进行阐释,这一视角的不足在

于忽视了译者主体性对电影名翻译所带来的能动效

应.在电影名译介活动中,除外在文化环境带来的

客观操纵外,还存在译者为实现电影名商业和美学

价值而进行的主观操纵.为进一步阐明电影名译介

过程中存在的该种主客体操纵,本文对 ２０１４ 和

２０１５年的英美影片译名进行了样本调查.基于调

查后的统计结果,以文化学派的操纵理论为视角,以
旧有经典影片和样本影片的电影名翻译为例,对电

影名译介中存在的操纵现象进行了阐释分析.

一、电影译名实证统计

为总结归纳现有电影名译介策略的特点,本文

以中国国家新闻出版广播电影电视总局旗下的

１９０５电影网作为统计样本来源,选取了该网站上列

出的２０１４和２０１５年度国内市场评分在５．０及以上

的美国影片作为影片名样本,以 Excel２００７作为统

计工具,对电影名译介策略进行了分类统计.在本

次样本选取中所采纳的各部影片,其英文影片名均

为美版原名,中文影片名均为国内市场官方发行名.
本次统计的样本容量为１０６,将总样本中出现

的影片名称译介策略划分为直译、改译和另译三大

类进行统计.其中,直译包括逐字翻译、语序调整和

音译;改译包括意译、增译、套译、删减和部分替换;



另译指完全摒弃原影片名的字面含义,另创译名.
统计结果如表１所示.

表１　电影样本影名翻译策略统计

翻译策略 样本数 百分比/％
直译 ４３ ４０．５７
改译 ２８ ２６．４１
另译 ３５ ３３．０２

　　从上表统计数据中可以看出,统计样本中采用

完全忠实于原电影名称的直译策略进行影片名翻译

的,占４０．５７％,不足半数;采用有所偏离于原电影

名的改译和另译等创造式翻译策略进行电影名翻译

的,占５９．４３％,比重更大.这一结果在一定程度上

表明,对原电影名进行某种程度操纵的改译和另译

策略,在电影名翻译中得到更为普遍的应用.此外,
本文也对样本的影片译名长度进行了考察,发现使用

贴近汉语表达习惯的四字格形式作为译名语言结构

的电影有６１部,占样本容量的５７．５５％,这表明译者

在将外文电影译介入华语市场时,倾向于操纵译名的

诗学表达,以贴近观众的阅读习惯和接受美学.
综上两点可见,相比照本宣科的直接译介,在电

影名翻译中译介操纵是更为常见的翻译现象,这种

操纵在策略上,既可以是对原文本有所偏离的改译,
也可以是完全另起炉灶的另译;而在形式上,既可以

是对原影片名称内容的操纵,也可以是对其诗学表

达和用词的筛选.

二、影片名翻译中的客体操纵

翻译的操纵学派认为翻译是一种再生产活

动[５],在译本生产过程中无时无刻不存在着翻译主

体与翻译要素间的交互作用,这种交互作用涉及到

三个层面:源语文化和译入语文化中各种复杂因素

对译者活动的客体操纵;译者出于自身翻译理念和

翻译目的对译作生产的主体操纵;生产出的译作对

源语和译入语文化环境的潜在效用和影响.前两种

操纵往往相互叠加,共同影响从原文本选择直到译

作完成的整个翻译生产链;后一种操纵则涉及译作

评价,并会为后续同类型文本的翻译提供仿用模式.
在电影名翻译中,客体环境所带来的操纵多源

于原语和目的语文化间的差异性.各民族在所生活

的自然环境和所经历的社会历史发展上存在不同,
随之积淀而来的民族文化差异性使得各民族群体在

跨文化交流中不得不面对他者文化所带来的异质元

素.异质文化元素是特定文化土壤下的积淀产物,
为本民族群体广泛接受,但若移植入他者文化环境,

便会因其环境依赖性产生文化不兼容和文化偏离,
遭到译入语文化的抵抗.在电影名翻译中,这种不

兼容和偏离有三类具体呈现:一是文化概念上的不

完全对应;二是旧有文化认知在新语境下的变异;三
是文化空缺现象.前两者操纵译者,使其不得不对

电影译名进行增删、阐释或部分替换,借助改译

(rewriting)的手段,使得电影译名为译入语文化群

体所理解、接受;后者则操纵译者摒弃原电影名称的

字面含义,根据影片内容和主题立意,另译译名,借
助创造性翻译(recreating)来实现电影名价值的有

效传达.
(一)文化概念不完全对应

语言文字富含着一个民族特有的文化内涵,给
人以特定的文化联想和心理感受[６].在电影名翻译

中由于民族文化间的差异性,许多文化概念其所指

意义虽然相同,但联想意义存在出入甚至是较大背

离.此时为了处理该种文化不对应现象,译者便需

在原电影名字面含义的基础上,根据影片主题进行

适当改译.
动作电影DannytheDog 其中文名译为«猛虎

出笼»,是文化概念不完全对应在电影名译介处理中

的一处实例体现.剧中主人公 Danny由黑社会头

目抚养长大,自幼被锻炼为功夫精湛又忠于命令的

杀手,后经失忆等一系列变故,为人与人之间的真善

美感动,弃暗投明,成为与反派抗争的骁勇斗士.原

影片名中Dog一词既是对主人公 Danny了得身手

的形象比喻,又暗示出其在影片初段为他人控制,奉
献愚忠的悲剧性身份.而在汉语文化语境中,虽也

存在“狗”这一现实所指,但该喻体形象并不存在骁

勇善战的隐喻含义,而一般用来喻指身份低微者或

生活不如意者,如国产电影«卡拉是条狗»,其影片名

中的“狗”一词既是指代影片主线之一的杂种狗卡

拉,也是对剧中主人公浑噩生活的暗喻.因此该处

若将DannytheDog 直译为“丹尼如犬”或“丹尼猎

犬”,便会丢失原影片名的喻指信息,并且易给观众

造成误解,误以为影片是介绍底层人物生活或讲述

宠物丹尼的故事片.而将影片名进行喻体替换,改
译为«猛虎出笼»后,“虎”这一喻体复现了对主人公

Danny勇猛身手的喻指,“笼”这一喻体则点出了主

人公初期受他人控制,丧失命运主动权的悲哀境遇.
两者结合复写出了原影片名旨在传达的文化联想意

义.此外“出笼”这一动词的使用,既点出了影片主

打的动作片元素,又可营造出极强的画面感,吸引观

众观影.总的来看,将DannytheDog 中文名译为
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«猛虎出笼»,充分再现了原影片名的信息和文化价

值,是改译策略在电影名翻译中卓有成效的运用实

之一.
(二)旧有文化认知的变异

除了文化概念间的不完全对应外,有些影片名

含有的异质文化元素虽在一般语境中已为译入语读

者所熟知并接受,但在反映电影内容和主题的影片

片名中,却发生了变异,使得其真实所指与观众对该

概念的传统认知发生了相悖.此时,译者为妥善处

理该类变异概念,使电影译名不被读者所误解,便需

采用阐释性翻译等改译手段,进行电影名称的改写.
对英语影片WaterlooBridge的影片名翻译是

该类被动改译的典型例子.该电影在汉语中译为

«魂断蓝桥».分析来看,“waterloo(滑铁卢)”这一

异质文化概念虽已为汉语读者所熟知,但在一般认

知图式上,汉语读者将“waterloo(滑铁卢)”理解为

对失败的隐喻性表达.因此,若将原影片名直译为

“滑铁卢之桥”,很有可能使观众误以为该部电影是

与拿破仑相关的战争片或与个人浮沉相关的励志

片.而实际上WaterlooBridge是一部描写男女主

人公间凄婉恋情的爱情片.“WaterlooBridge”指代

的是影片中的滑铁卢大桥,该桥既是男女主人公

Cronin和 Myra初次相遇的场所,也是最终 Myra
选择为爱自尽的地点,是贯穿整部影片的关键线索.
译者为避免 “Waterloo”一词不同指代含义引起观

众误 解,选 择 了 改 译 手 法,仅 保 留 原 影 片 名 中

“bridge”的所指,译为«魂断蓝桥».“蓝桥”一词出

自«庄子􀅰盗跖»中“尾生为守信候佳人,而于蓝桥相

待,直至大水上涨,自己抱柱而亡”的典故,在汉语文

化中喻指为爱殉情,与影片中滑铁卢桥的象征含义

异曲同工.此外在影片译名中增译上“魂断”一词,
更加直观地点出了男女主人公恋情的悲剧性,不仅

能迅速引发观众的观影兴趣,同时可使观众在观影

后细细品味,大呼译名的精巧传神.
(三)文化空缺

无论是电影名中文化元素的不完全对应还是其

所指含义的变异,都可以通过增删等改译手段予以

信息补偿或代换,但对于文化空缺所引起的客体操

纵,改译策略难发挥效用,译者只能根据影片内容和

主题另译影片名,进行再创造式的翻译.
例如美国影片SanAndreas是以美国圣安德烈

亚斯断层带为故事背景的灾难片,该地带是美国的

地震多发区.对于美国本土观众而言,不需多加注

解,便能从“SanAndreas”一名中获知该词所指带的

叙事对象,进而理解到该电影与地震灾难有关.但

若在汉语中直译为“圣安德烈亚斯”,汉语读者会如

坠五里云雾,难以明确其所指,同时也难以触发观众

的观影热情.因此,译者摒弃了原电影名而另起炉

灶,新译为«末日崩塌».该译名贴近电影的地震灾

害救援这一故事主线,同时“末日”一词富有噱头,能
带来关注效应,激发观众的好奇心和观影兴趣.这

种另译手法在近年英语电影名汉译中屡有体现,如
英语影片Selfless另译为«幻体:续命游戏»,The
Gunman 另译为«使命召唤»,NovemberMan 另译

为«谍影特工».在采用另译翻译策略时,译者所遵

循的并不是传统意义上的“忠实”,即译者所忠实的

对象并非是原电影名称这一直接源语文本,而是原

电影名称所扎根的电影内容和文化主题.译者借助

该种另译策略实现了对电影内容的忠实概述,从而

在电影译名中正确传达出影片所要复写的信息和文

化内涵.
简而言之,影片名翻译过程中文化差异性所带

来的客体操纵,使得译者面临文化所指不完全对应、
不同语境下的文化内涵变异和文化空缺三种语境情

况.这种差异性引发的客体操纵使得生产出的译本

(即电影译名)会与原作(即原影片名)产生一定程度

的偏离.为了补偿甚至消除该种偏离,译者不得不

对文化差异性进行被动适应,通过改译和另译的翻

译策略,对译名进行操纵,从而关照电影译名信息价

值和文化认知价值的实现.

三、影片名翻译中的主体操纵

操纵学派认为意识形态、诗学和赞助人等客体

环境因素不可避免地会对翻译活动施加权力影响,
但同时译者也可在大文化语境的框架下,发挥自身

主观能动性,在一定程度上减缓外界操纵对译本生

产的干涉,即外部环境客观操纵译者,译者主观能动

操纵文本.
出于对译者主观能动性的强调,在具体翻译实

践上操纵学派赞同改写、重写和编译等再创造式的

翻译策略,认为翻译活动本质上是文化交流行为,其
旨在实行的是文化转化功能,而非仅仅是字面文本

上的 忠 实.该 学 派 代 表 人 物 勒 菲 弗 尔 (André
Lefevere)指出:“译者在处理源文本以及生成目标

文本的过程中,为了达到一定的目的,有权对文本进

行改写(rewriting),翻译就是对文本在某种形式上

的改写.而改写就是对文本的操控,就是使文本按

操控者即译者所选择的方式在特定的社会文化里产
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生影响和作用[７]”.具体到电影名译介中,译者在保

证电影名称信息价值和文化认知价值充分实现的基

础上,可通过对影片名用词风格和修辞手法的操纵,
进一步实现影片译名的美学价值、文化认同价值和

商业价值.
(一)对电影名美学价值的操纵

译者对影片名美学价值的操纵,往往体现为对

译入语诗学传统的顺化表达,即选用易为译入语读

者理解并符合其接受美学的修辞进行表达,组织译

名语言.外文影片在译介入华语市场时多采用四字

格修辞,是译者在翻译电影名称时为实现影片名美

学价值而顺化操纵译名诗学语言的典型案例.如在

近些年上映的外文电影中,Insurgent汉语片名译为

«绝地反击»,LostintheSun 译 为 «烈 日 迷 踪»,

Interstellar译为«星际穿越»,Unbroken 译为«坚不

可摧»,都是四字格修辞在电影名称翻译中的灵活应

用.上述影片若将其名称分别译为“起义者”、“在烈

日中迷失”、“星际”和“硬汉”,虽然也能传递出原电

影名旨在实现的信息和文化认知价值,但却流于平

淡,很难唤起观众的观影热情.电影译名的美学价

值关注译名的语言形式和表达特点,讲究其在译入

语群体(观众)中的可接受度和可读性.因此从美学

价值出发,电影片名的翻译讲求摆脱原电影名在词语

上的束缚,结合译入语的诗学表达传统和读者的美学

期待视野,以艺术家的匠心对待原片,进行合理的选

词和创造[８].即译者应善用本民族语言的表达形式

传达出原作在形象、情感和用语上的艺术美,将原电

影名所具有的美感传导给译入语读者(观众).
(二)对电影名文化认同价值的操纵

在操纵译名的文化认同价值上,译者多会在用

词上选用贴近译入语读者情感的认知模式,在译入

语文化中具有特定象征意义和情感联想的词素或短

语,操纵电影译名,以唤起译入语读者的情感和文化

认同感,从而充分实现电影名的文化认同价值.例

如外文影片GonewiththeWind 改译为«乱世佳人»
而非借用原书译名«飘»,便是强化电影译名文化认

同价值的鲜明例子.在汉语历史文化语境中,“乱
世”和“佳人”往往是凄婉爱情故事中不可或缺的两

大元素.“乱世”之下的飘萍命运和无奈抉择,“佳
人”喻指的红颜秀丽和佳姝倾城,构成了鲜明的故事

矛盾,能给读者留下深刻的情感印象和心灵触动.
如«桃花扇»、«拜月亭»等传统中国文学作品都将故

事背景放置于乱世时代,描绘才子佳人在乱世浮沉

中感人至深的爱情恋曲.将电影名Gonewiththe

Wind 改译为«乱世佳人»,贴合了汉语观众的文化

认同感,可使其迅速联想到中国文学传统中这两个

词素所具有的伤感恋情隐喻,从而产生观影热情.
(三)电影名商业价值下的主体操纵

对电影名商业价值的关照,源于其文本宿体电

影所具有的商品本质.电影是一种商业牟利目的明

确的文化商品,所有电影都有一个共同的场域语境,
即商业化,其拍摄和制作带有显著的市场导向痕

迹[９].虽然作为精神消费品,电影也具有艺术性和

创造性,可将其看作各种艺术元素的集合体,但电影

的该种艺术创造及其所带给观众的精神享受最终仍

是为了服务于商业价值的最大化.特别是对于电影

制作方和发行方而言,在当今市场经济体系下,作为

产业化经济流水线上制造出的利益导向产品,经济

交换价值成为电影的核心价值.
作为电影的文本要素,电影名是影片内容的浓

缩和精华,其功能就相当于商品的商标,起着广告宣

传和吸引观众的作用,是一种商业目的推动下的市

场营销元素[１０].观众往往从电影片名中获取影片

第一印象,推测影片主题和风格,并由此决定是否观

影或进行相关消费.因此如何使电影译名富有生

趣,吸引更多观众观影,从而实现影片经济效益的最

大化,是译者操纵影片译名时的一大考察要素.如

将电影GoodPeople中文名另译为«罪恶赎金»,在
点出原影片警匪剧类型的同时,其中文译名中“罪
恶”和“赎金”两词间的反差又可带给观众疑问“为什

么说赎金是罪恶的”,从而产生一探究竟的兴趣而进

行观影.类似的,将电影LeftBehind 译为«末日迷

踪»、Momentum 译为«绝命盗窃»,都借助另译的策

略,选用“迷踪”、“绝命”等能激发观众联想和好奇心

的词素组织译名,从而刺激观众观影.
总的来看,在遵循电影名基本信息价值和文化

认知价值的基础上,译者可发挥自身主体性,对电影

译名的用语修辞和美学风格进行某种程度上的主动

操纵.该种操纵是译者个人翻译理念和对译作功能

定位的体现,往往涉及到译者对观众群体和影片功

能的考虑,是译者在电影译名美学价值、文化认同价

值和商业价值关照下的主动选择.

四、结　语

在电影名翻译中,译介活动呈现翻译策略多样

化,改译和另译策略并相绽放的态势.该结果的产

生源于两大类操纵的叠加效应:一是文化差异性主

导下的客体环境操纵,二是译者能动性主导下的主
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体文本操纵.一方面,客体环境操纵使得译者需正

视民族文化间的差异性,通过被动适应来实现电影

译名的信息价值和文化认知价值;另一方面,译者也

可发挥自身主体性,在大文化语境框架下主动选择

翻译策略,对文本进行主体操纵,以更优地实现电影

译名的美学价值、文化认同价值和商业价值.文化

差异性造成的客体环境操纵和译者译介能动性带来

的主体文本操纵共同作用,使得电影译名成为译者

被动适应和主动选择共同作用下的再生产物.
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StudyontheTranslationofFilm􀆳sTitleUnder
theViewofManipulationTheory
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Abstract:Thetranslationstrategiesoffilms􀆳titlespresentdiversificationsuchasliteraltranslation,

rewritingandcreativetranslation．Suchdiversificationstemsfromoverlappedmanipulationsofsubjective
andobjectivefactorsinthetranslatingprocedures．Theheterogeneityofethniccultureleadstodifferences
ofthefilm􀆳stitleinsourcelanguageandintargetlanguage．Suchobjectiveenvironmentmanipulation
resultingfromdifferencesmakestranslatorshavetopassivelyadaptinthetranslationoffilm􀆳stitlesoasto
compensateinformationlosscausedbyculturalheterogeneity．Meanwhile,basedontranslators􀆳individual
translationviewsandservicepurpose,translatorscanperformsubjectivityandtosomeextentmanipulate
thetranslatingproceduressoastobetterfulfilltheaesthetic,commercialandculturalvaluesoffilms􀆳
titles．Thejointinfluenceofsubjectiveandobjectivefactorsmakesthetranslatedtitleofthefilmaproduct
jointlycreatedbyexternalenvironmentandtranslators．
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